
Ed. 78. Frumvarp til laga [75. mál]
um heimild fyrir ríkisstjórnina til þess að staðfesta fyrir Íslands hönd viðbótarsamning við
Norðurlandasamning um aðstoð í skattamálum.

(Lagt fyrir Alþingi á 104. löggjafarþingi 1981.)

1. gr.
Ríkisstjórninni er heimilt að staðfesta fyrir Íslands hönd viðbótarsamning við samning

milli Íslands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svíþjóðar um aðstoð í skattamálum, sem
undirritaður var í Stokkhólmi ll. júní 1981, og prentaður er sem fylgiskjal með lögum
þessum.

2. gr.
Þegar viðbótarsamningur er um ræðir í 1. gr. hefur öðlast gildi að því er Ísland varðar

skulu ákvæði hans hafa lagagildi hér á landi.

3. gr.
Lög þessi öðlast þegar gildi.

Athugasemdir við lagafrumvarp þetta.
Árið 1972 var undirritaður samningur milli Norðurlandaþjóðanna um aðstoð í skatta-

málum. Veitti Alþingi ríkisstjórninni heimild til að fullgilda þann samning með lögum nr.
111 31. desember 1972. Var síðan gengið frá fullgildingu samningsins og tók hann gildi 1.
janúar 1973. Samkvæmt heimild í lögum nr. 8/1977 var staðfestur viðbótarsamningur við
aðstoðarsamninginn, sem undirritaður var í júlí 1976.

Aðstoð sú sem í samningum þessum felst er einkum tvenns konar. Annars vegar gagn-
kvæm aðstoð við rannsókn skattamála og skipti á upplýsingum og hins vegar gagnkvæm
aðstoð við innheimtu skatta. Á liðnum árum hefur fengist nokkur reynsla af ákvæðum
samningsins og í ljósi hennar hafa sérfræðinganefndir unnið að gerð nýs viðbótarsamnings. Í
janúar s. l. náðist samkomulag milli þeirra um viðbótarsamning og er hann birtur í fylgiskjali
með lagafrumvarpi þessu. Breytingar þær sem í þessum viðbótarsamningi felast lúta bæði að
gagnkvæmri aðstoð við innheimtu svo og öflun upplýsinga. Mikilvægustu breytingar lúta
annars vegar að upplýsingaskyldu varðandi eignarhald á fasteignum og hins vegar að ráðstöf-
unum til tryggingar greiðslu á skattkröfum.

Mun viðbótarsamningurinn væntanlega auðvelda innheimtu skatta og skatteftirlit.
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Fylgiskjal.

Tillægsaftale
til aftalen mellem Dan-
mark, Finland, Island,
Norge og Sverige om bi-
stand i skattesager

Regeringerne i Danmark.
Fínland. Island. Norge og
Sverige er. foranlediget af
~nsket om at indgá en
tillægsaftale til aftalen af 9.
november 1972 mellem Dan-
mark. Finland, Island. Norge
og Sverige om bistand i skat-
tesager, som ændret ved til-
lægsaftalen af 21. juli 1976
(nedenfor kald et "aftalen"),
blevet enige om felgende.

Artikel I
Artikel I i aftalen far fel-

gende ændrede ordlyd:

"Artikel I

De kontraherende stater
forpligter sig til at yde hinan-
den bisrand i skattesager pa
den nedenfor angivne máde.

Bistand if01ge denne aftale
omfatter:

al forkyndelse af doku-
menter.

bl oplysning i skattesager.
sásorn tilvejebringelse af
selvangivelser eller andre
meddelelser og udveksling af
oplysninger uden særlig be-
gæring eller efter anmodning
i det enkelte tilfælde ,

el fremskaffelse af sel van-
givelsesblanketter og andre
skatteblanketter.

d) opkrævning af skat ,
herunder foranstaltninger til
at hindre. at forskudsskat
trækkes i mere end en stal.
samt

el inddrivelse af skar og

Suomen, Islannin, Norjan,
Ruotsin Ja Tanskan viIiIIi
virka-avusta ver08sioissa
tebtyi sopimusta muuttava
Ja taydentavö Iisösopimus

Suomen. Islannin, Norjan,
Ruotsin ja Tanskan hallituk-
set ovat, haluten tehda Suo-
men. Islannin, Norjan. Ruot-
sin ja Tanskan valiIIa virka-
avusta veroasioissa 9 pai-
vana marraskuuta 1972 teh-
tya sopimusta (jaljempana
"sopirnus "), sellaisena kuin
se on muutettuna 21 pálvana
heinakuuta 1976 tehdylla li-
sasopimuksella, muuttavan
ja taydentávan lisasopimuk-
sen, sopineet seuraavasta:

I artikla
Sopimuksen I artikla muu-

tetaan nain kuuluvaksi:

"I artikla
Sopimusvaltiot sitoutuvat

antamaan toisilleen virka-
apua veroasioissa jaljernpana
mainitulla tavalla.

Taman sopimuksen rnu-
kainen virka-apu voi koskea:

al asiakirjojen tiedoksian-
toa,

bl selvitysta veroasioissa.
kuten veroilmoitusten tai
muiden ilrnoitusten hankki-
mista ja tietojen vaihtamista
ilman erityista pyyntöa tai
yksittaistapauksessa teh-
dysta esityksesta.

e) veroilmoitus- ja muiden
verolomakkeiden saatavana
pitarnista,

d) veron kantoa. siihen
luettuina toimenpiteet sen
valttamiseksi, etta veron en-
nakkoa suoritetaan useam-
massa kuin yhdessa val-
tiossa, seka

el veron perintaa ja vero-

Tillöggsavtal
till avtalet mellan Finland,
Danmark, Island, Norge
ocb Sverige om hand-
röckning i skatteörenden

Regeringarna i Finland,
Danmark, Island, Norge och
Sverige har, föranledda av
önskan att inga ett tillaggsav-
tal till avtalet den 9 novem-
ber 1972 mellan Finland,
Danmark, Island, Norge och
Sverige om handrackning i
skattearenden, i dess genom
tillaggsavtalet den 21 juli
1976 andrade Iydelse (har ne-
dan kalIat "avtalet"), kom-
mit överens om följande:

Artikel I
Artikel I i avtalet erháller

följande andrade Iydelse:

"Artikel I
De avtalsslutande staterna

förbinder sig att larnna var-
andra handrackning i skat-
tearenden pa salt nedan
anges.

Handrackning enligt detta
avtal kan avse:

al delgivningav handling-
ar.

bl utredning i skattearen-
den. sásorn införskaffande av
deklarationer eller andra
uppgifter och utbyte av upp-
lysningar utan sárskild bega-
ran eller efter frarnstallning i
det enskilda fallet.

e) tillhandahállande av
deklarationsblanketter och
andra skatteblanketter.

d l uppbörd av skatt. dari
inbegripna átgarder för att
undvika att prelirninar skatt
uttages i mer an en stat , samt

e) indrivning av skatt och
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Viðbótarsamningur
við samning milli Íslands,
Danmerkur, Finnlands,
Noregs og Svíþjóðar um
aðstoð i skattamálum

RÍkisstjórnir Íslands, Dan-
merkur, Finnlands, Noregs
og Svíþjóðar sem óska að
gera með sér viðbótarsamn-
ing við samning frá 9. nóv-
ember 1972 milli Islands,
Danmerkur, Finnlands, Nor-
egs og Svíþjóðar um aðstoð í
skattamálum, eins og honum
hefur verið breytt með
viðbótarsamningi frá 21. júlí
1976 (hér eftir nefndur samn-
ingurinn),. hafa orðið sam-
mála um eftirfarandi:

I. gr.

I. gr. samningsins orðist
svo:

I. gr.
Aðildarríkin skuldbinda

sig til að veita hvert öðru
aðstoð í skattamálum á þann
hátt, sem greinir hér á eftir.

Aðstoð samkvæmt samn-
ingi þessum tekur til:

a) birtingar skjala,

b) rannsóknaI skattamál-
um, svo sem öflunar framtala
eða annarra upplýsinga og
skipta á upplýsingum bæði
án sérstakrar beiðni og sam-
kvæmt beiðni hverju sinni,

e) afhendingar framtals-
eyðublaða og annarra skatta-
eyðublaða,

d) afdráttar skatta, þar á
meðal aðgerða til að forðast
að staðgreiðsluskatti sé
haldið eftir í fleiri en einu
ríki, svo og

e) innheimtu skatta og

Tilleggsavtale
til avtalen mellom Norge,
Danmark, Finland, Island
og Sverige om bistand
skattesaker

Regjeringene i Norge,
Danmark, Finland, Island og
Sverige som jIlnsker a inngá
en tilleggsavtale til avtalen
av 9. november 1972 mellom
Norge, Danmark, Finland,
Island og Sverige om bistand
i skattesaker (nedenfor kalt
"avtalen"), slikden Iyder et-
ter tilleggsavtalen av 21. juli
1976, er blítt enige om fel-
gende:

Artikkell
Artikkel 1 i avtalen far fel-

gende endrede ordlyd:

"Artikkel l
De kontraherende stater

forplikter seg til a yte hver-
andre bistand i skattesaker
pa den máte som er angitt ne-
denfor.

Bistand etter denne avtale
kan omfatte:

a) forkynnelse av doku-
rnenter.

b) opplysninger i skatte-
saker, sa som fremskaffing
av selvangivelser eller andre
oppgaver og utveksling av
opplysninger uten særskilt
begjæring eller etter anmod-
ning i det enkelte tilfelle.

e) fremskaffing av selvan-
givelsesblanketter og andre
skatteblanketter,

dj oppkreving av skatt,
herunder innbefattet tiltak
for a unngá at forskudd pa
skatt kreves i mer enn en
stat, samt

e) inndrivingav skatt og

TiIIiggsavtal
till avtalet mellan Sverige,
Danmark, Finland, Island
och Norge om handrick-
ning i skatteirenden

Regeringarna i Sverige ,
Danmark, Finland, Island
oeh Norge har, föranledda av
öiiskan att inga ett tillaggsav-
tal till avtalet den 9 novem-
ber 1972 mellan Sverige ,
Danmark, Finland, Island
oeh Norge om handriiekning
i skattearenden, i dess ge-
nom tillággsavtalet den 21
juli 1976 andrade Iydelse (har
nedan kallat "avtalet"),
kommit överens om följande:

Artikel l
Artikel I i avtalet erháller

följande andrade Iydelse:

"Artikel I
De avtalsslutande staterna

förbinder sig att larnna var-
andra handrackning i skat-
tearenden pa satt nedan
anges.

Handrackning enligt detta
avtal kan avse:

a) delgivning av handling-
ar,

b) utredning i skattearen-
den, sásom införskaffande av
deklarationer eller andra
uppgifter och utbyte av upp-
lysningar utan sárskild bega-
ran eller efter frarnstallning i
det enskilda fallet.

e) tillhandahállande av
deklarationsblanketter oeh
andra skatteblanketter,

dj uppbörd av skatt. dari
inbegripna átgarder för att
und vika att preliminar skatt
uttages imer an en stat, samt

e) indrivning av skatt oeh
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sikkerhedsstille1se for beta-
iing af skattekrav. "

Artike/2
Ariikel 2 i aftalen rar fllll-

gende ændrede ordlyd:

"Artikel2
Som skat anses i denne af-

tale:
a) skar, pa hvilken aftale

rnellem de kontraherende
stater til undgAelse af dob-
beltbeskatning for sa vidt an-
gar skatter pa indkomst. for-
mue , arv eller efterladen-
skaber illlvriat finder anven-
delse,

bl gaveafgifter;
eI motorafgifter i det om-

fang, som angives i en i hen-
hold til artikel 20 trutTen af-
tale:

d) merværdiafgift og an-
den almindelig omsætnings-
afgift i det omfang. som an-
gives i en i hen hold til artikel
20 trutTen aftale:

el punktskatter i det om-
fang. som angives i en i hen-
hold til artikel 20 trutTen af-
tale;

f) socialforsikringsbidrag
og andre bidrag til det otTent-
lige i det omfang. som an-
gives i en i henhold til artikel
20 trutTen aftale.

Med skat ligestilles for-
skud pa sádan skat og afgift,
som omfattes af denne arti-
kels f~rste stykke."

Artikel B
Artikel 3 i aftalen rar fflll-

gende ændrede ordlyd;

"Artikel3
En kontraherende stat er

pligtig at yde bistand i hen-
hold til artikel I i alle de skat-
tesager og med hensyn til alle

saamisen maksamisen tur-
vaamista."

2 artikla
Sopimuksen 2 arnkla muu-

tetaan nain kuuluvaksi:

"2 artikla
VeroIIa tarkoitetaan tassa

sopimuksessa:
al veroa. johon sovelle-

taan sopimusvaltioiden va-
lista. tulo-, omaisuús-, pe-
rintö- tai jaamistöveroa kos-
kevan kaksinkertaisen vero-
tuksen valttamiseks! tehtya
sopimusta.

bl lahjaveroa,
el moottoriajoneuvove-

roa. siiná laajuudessa kuin
maarataan 20 artiklan mu-
kaisessa sopimuksessa.

d) lisaarvonveroa ja
muuta yleista Iiikevaihto-
veroa, siina laajuudessa kuin
máarataan 20 artiklan mu-
kaisessa sopimuksessa.

el pisteveroja. .siina laa-
juudessa kuin maariUaan 20
artiklan mukaisessa sopi-
muksessa.

f) sosiaalivakuutus- ja
muita julkisia maksuja. siina
laajuudessa kuin maarataan
'20 artiklan mukaisessa sopi-
muksessa.

Veroon rinnastetaan
kappaleessa tarkoitetun
veron ja. maksun ennakko .•.

3 artlkla
Sopimuksen 3 artikla muu-

tetaan nain kuuluvaksi:

"3 artikla
Sopimusvaltio on velvel-

linen antamaan I artiklan
mukaista virka-apua kaikissa
niissa veroasioissa ja' kaik-

sákerstallande av betalning
för fordran pa skatt."

Artike/2
Artikel 2 i avtalet erhiller

följande andrade lydelse:

"Artikel2
Med skatt avses i detta av-

tal:
al skatt. pa vilken avtal

mellan de avtalsslutande sta-
te rna för undvikande av dub-
belbeskattning betraffande
skatter pa inkomst. förmö-
genhet. arv eller kvarllten-
skap ager tillimpnins.

bl gávoskatt,
el motorfordonsskatt. i

den omfattning som anges i
överenskommelse enligt arti-
ke120.

d) mervardeskatt och an-
nan allman omsattningsskatt.
i den omfattning som anges i
överenskommelse enligt arti-
kel 20.

el punktskatter, i den om-
fattning som anges i överens-
kommelse enligt artikel 20.

f) socialförsakringsavgjf-
ter och andra otTentliga av-
gifter . i den omfattning som
anges i överenskomme1se en-
ligt artikel 20.

Med skatt likstalles för-
skott pa sádan skatt och av-
gift som avses i första
stycket ."

Artikel B
Artikel 3 i avtalet erháller

följande andrade lydelse:

"Artikel3
Avtalsslutande stat ar

skyldig lamoa handrackning
enligt artikel I i alla de skat-
tearenden och ifrAgaom alla
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ráðstafana til tryggingar á
skattkröfum.

2. gr.

2. gr. samningsins orðist
svo:

2. gr.
Með skatti er samn,ingi

þessum átt við:
a) skatt, sem samningur

milli aðildarríkjanna til þess
að komast hjá tvísköttun
tekna, eigna. arfs eða
eftirlátinna eigna tekur til.

b) gjafaskatt,
e) skatt af vélknúnum

ökutækjum, að því leyti, sem
greinir f samkomulagi sam-
kvæmt 20. gr.,

d) virðisaukaskatt og ann-
an almennan söluskatt, að því
leyti, sem greinir í samkomu-
lagi samkvæmt 20. gr.,

e) "punktskatta" , að því
leyti sem greinir í samkomu-
lagi samkvæmt 10. gr.

o almannatryggingagjöld
og önnur opinber gjöld. að
því leyti. sem greinir f sam-
komulagi samkvæmt 20. gr.

Með skatti er jafnframt átt
við fyrirframgreiðslu þeirra
skatta og gjalda. sem fyrri
málsgrein þessarar greinar
tekur til.

3. gr.

3. gr. samningsins orðist
svo:

3. gr.
Aðildarríki er skylt að

veita aðstoð samkvæmt 1. gr. í
öllum þeim skattamálum og
við allar þær skattakröfur,

sikring av skattekrav".

Art;kk~/2
Artikkel 2 i avtalen fArfjltl-'

gende endrede ordlyd:

"Artikkel2
Som skatt anses i denne

avtale:
a) skatt som gar inn under

avtalene mellom de kontra-
herende stater til unngáelse
av dobbeltbeskatning for sa
vidt angar skatt pa inntekt,
formue, arv eller etterlaten-
skaper,

b) avgift pAgaver,
e) motorvognavgift i den

utstrekning det fjltlger av av-
tale i henholdtil artikkel20,

d) merverdiavgitt og an-
nen alminnelig ornsetnings-
avgift i den utstrekning det
fjltlger av avtale i henhold til
artikkel 20,

e) særavgifter i den ut-
strekning det fjltlgerav avtale
i henhold til artikkel 20,

o avgifter til folketrygden
og andre offentligé avgifter i
den utstrekning det fjltlgel'av
avtale i henhold til artikkel
20.

Med skatt likestilles for-
skudd pa skatt og avgift som
gAr inn under fjltrste ledd i
denne artikkel. "

Artikkel B
Artikkel 3 i avtalen far f~l-

gende endrede' ordlyd:

"ArtikkeI3
En kontraherende stat er

etter artikkel 1pliktig til Ayte
bistand i alle skattesaker som
er oppstátt etter lovgivning-

sakerstallande av betalning
för fordran pAskatt."

Artikel Z
Artikel 2 i avtalet erháller

följande andrade Iydelse:

"ArtikeI2
Med skatt avses i detta av-

tal:
a) skatt, pA vilken avtal

mellan de avtalsslutande sta-
terna för undvikande av dub-
belbeskattning betráffande
skatter pA inkomst, förmö-
genhet. arv etter kvarláten-
skap áger tillampning,

b) gávoskatt,
e) motorfordensskatt, i

den omfattning som anges i
överenskomrnelse enligtarti-
ke120,

d) mervardeskatt och an-
nan allman omsattningsskatt,
i den omfattning som anges i
överenskommelse enligt arti-
ke120,

e) punktskatter, i den om-
fattningsom anges i överens-
kommelse enligt artíkel 20,

o socialförsákringsav-
gifter och andra offentliga
avgifter, i den omfattning
som anges i överenskom-
rnelse enligt artikel 20.

Med skatt líkstalles för-
skott pa sádan skatt och av-
gift som avses i första
stycket. "

Artikel3
Artikel 3 i avtalet erháller

följande andrade Iydelse:

"Artikel3
Avtalsslutande stat ar

skyldig lamna handrackning
enligt artikel I i alla de skat-
tearenden och ifrága om alla
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de skattekrav, som er op-
stáet i en anden kontrahe-
rende stat i overensstem-
melse med dennes lovgivning
vedrerende de skatter, af-
gifter og bidrag, som om-
fattes af artikel 2. I. sager
vedrerende skatter, som om-
fattes af artikel 2 a), forelig-
ger sádan pligt dog kun, sa-
fremt skatten omfattes af en
aftale til undgáelse af dob-
beltbeskatning med den kon-
traherende stat,som begærer
bistanden.

Bistanden kan omfatte for-
anstaltninger ikke blot over-
for skattepligtige, men tillige
overfor arbejdsgivere og
andre. som har været pligtige
at tilbageholde skat ved ud-
betaling af len eller anden
ydelse, og overfor andre,
som ifelge lovgivningen i den
stat, som begærer bistanden.
er ansvarlige for skal.

Anmodning om bistand ma
kun frernsættes, sáfrernt de
begærede foranstaltninger
ikke kan foretages i egen stat
uden væsentlige vanskelig-
heder og sáfremt den stat,
som frernsætter anmodnin-
gen. ifelge sin egen lovgiv-
ning kan yde tilsvarende bi-
stand pa begæring af den
stat: til hvilken anmodningen
er rettet. "

Artikel4
Artikel 12 i aflalen far fel-

gende ændrede ordlyd:

"Artikel 12
Den kompetente myn-

dighed i en kontraherende
stat skal i det omfang, det
kan ske pa grundlag af
tilgængelige kontroloplys-
ninger eller tilsvarende
oplysninger, snarest muligt

kiin niihin verovaateisiin
nahden, jotka ovat syntyneet
toisessa sopimusvaltiossa
sen lainsaádannön mukaan ja
jotka koskevat 2 artiklassa
tarkoitettuja veroja Ja mak-
suja. Sommuksen 2 artiklan
a) kohdassa tarkoitettua
veroa koskevissa asioissa
tallainen velvollisuus on kui-
tenkin vain, jos vero kuuluu
virka-apúa pyytavan valtion
kanssa kaksinkertaisen vero-
tuksen valttarniseksi tehdyn
sopimuksen piiriin,

Virka-apu voi kóskea seka
toimenpidetta, joka kohdis-
tuu verovelvolliseen, etta
toirnenpidetta, jonka koh-
teena on työnantaja tai muu
henkilö, .joka maksaessaan
palkkaa tai muuta etuutta on
ollut velvollinenpidáttámaan
siita veroa, ja muu henkilö.
joka virka-apúa pyytavan
valtion lainsaadannön mu-
kaan on vastuussa verosta.

Virka-apúa koskeva esitys
saadaan tehda vain, jos pyy-
dettya toimenpidetta ei voida
ornassa valriossa suorittaa il-
man olennaisia vaikeuksia ja
jos se valrio. joka tekee esi-
ryksen. oman lainsaadan-
tönsa mukaan voi sen valtion
pyynnösta, jolle esitys teh-
daan, suorittaa vastaavan
virka-avun. "

4 artikla
Sopimuksen 12 artikla rnuu-
tetaan nain kuuluvaksi:

"12 artikla
Sopimusvaltion as ian-

omaisen viranomaisen tulee ,
mikali niin voi tapahtua saa-
tavissa olevien tarkkailu- tai
muiden vastaavien tietojen
perusteella, mahdollisimman
pian jokaisen kalenterivuo-

de skatteansprák, som upp-
kommit i annan avtalsslu-
tande stal i enlighet med de ss
lagstiftning betráffande de
skatt er och avgifter som om-
fattas av artikel 2. I arenden
rörande skatt som avses i ar-
tikel 2 a) föreligger dock sa-
dan skyldighet endast om
skatten omfattas av avtal för
undvikande av dubbelbe-
skattning med den .avtalsslu-
tande stat som begar hand-
rackningen.

Handrackning far avse At-
gard icke blott mot skatt-
skyld ig utan aven mot ar-
betsgivare och annan. som
har varit skyldig att innehálla
skatt vid utbetalning av lön
eller annan förmán. och mot
annan som enligt lagstiftning-
en i den stat som begar hand-
rackningen ar ansvarig för
skatt.

Framstalíning om hand-
rackning fár göras endast om
den begárda atgarden icke
kan vidtas i den egna staten
utan vasentliga svángheter
och om den stat som gör
framstallningen enligt sin
egén lagstiftning kan pa be-
garan av den stat tillvilken
framstallningen riktats verk-
stalla motsvarande hand-
rackníng ."

Artikel4
Artikel 12 i avtalet erháller
följande andrade lydelse:

"Artikell2
Behörig myndighet i av-

talsslutande stat skall. i den
man det kan ske pa grund val
av tillgangliga kontrollupp-
gifter elIer motsvarande upp-
gífter, snarast möjligt efter
utgángen av varje kalen-
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sem fram hafa komið í öðru
aðildarríki í samræmi við
löggjof þess og varða þá
skatta og gjöld. sem 2. gr.
tekur til. Í. skattamálum. sem
2. gr. a) tekur til. er þessi
skylda þó því aðeins fyrir
hendi. að skatturinn falli
undir samning til að komast
hjá tvísköttun við það aðild-
arríki. sem aðstoðar óskar.

Aðstoð getur ekki aðeins
tekið til aðgerða gegn þeim.
sem skatt skuldar. heldur
einnig gegn vinnuveitanda og
öðrum. sem skylt var að
halda eftir fé til greiðslu
skatta við útborgun launa
eða annarrar þóknunar. svo
og gegn öðrum þeim. sem
ábyrgð bera á sköttum sam-
kvæmt löggjöf þess ríkis. er
aðstoðar óskar.

Beiðni um aðstoð má
aðeins setja fram. þegar eigi
er hægt að grípa til hinna um-
beðnu aðgerða í eigin ríki án
verulegra erfiðleika og að
það ríki sem beiðnina ber
fram geti samkvæmt löggjöf
sinni veitt sambærilega
aðstoð. ef það ríki. sem
aðstoðar er beðið, fer fram á
slíkt.

4. gr.

12. gr. sarnnmgsins orðist
svo:

12. gr.
Bært stjórnvald í aðild·

arríki skal, að svo- miklu
leyti. sem unnt er á grund-
vell1 samanburðargagna eða
samsvarandi upplýsinga. svo
fljótt sem verða má eftir hver
áramót og án sérstakrar

en i en kontraherende stat
nAr det gjelder skatter og av-
gifter som g1r inn under ar-
tikkel 2.1 saker om skatt et-
ter artikkel 2 a) foreligger det
dag bare en slik plikt nár
skatten gAr inn under en av-
tale til unng1else av dobbelt-
beskatning med den kontra-
herende stat som begjærer
bistand.

Bistanden kan omfatte til-
tak ikke bare overfor skatt-
ytere, men ogsfl overfor ar-
beidsgivere og andre som har
hatt plikt til a holde tilbake
skatt ved utbetaling av lj1jnn
eller annen ytelse og overfor
andre som etter lovgivningen
i den stat som har begjært bi-
stand. er ansvarlig for skatt.

Anmodning om', bistand
kan bare fremsettes sMremt
det begjærte tiltak ikke kan
foretas i egen stat uten ve-
sentlige vanskeligheter og sl-
fremt den stat som fremmer
anmodningen etter sin egen
lovgivning kan yte tilsvar-
ende bistand pa begjæring fra
den stat som anmodningen er
rettet til."

Artikkel e
Artikkel 12 i avtalen far

f~lgende endrede ordlyd:

..Artikkel 12
Den kompetente myndig-

het i de kontraherende stater
skal i den utstrekning det kan
skje PAgrunnlag av tilgjenge-
!ige kontrolloppgaver eller
tilsvarende opplysmnger,
snarest mulig etter utgangen

de skatteansprák, som upp-
kommit i annan avtalsslu-
tande stat i enlighet med dess
lagstiftning betratTande de
skatter och avgifter som om-
fattas av artikel 2. 1 arenden
rörande skatt som avses i ar-
tikel 2 a) föreligger dock sá-
dan skyldighet endast om
skatten omfattas av avtal för
undvikande av dubbelbe-
skattning med den avtalsslu-
tande stat som begar hand-
rackningen.

Handrackning far avse at·
gárd icke blott mot skattskyl-
dig utan aven mot arbetsgi-
vare och annan. som har va-
rit skyldig att innehálla skatt
vid utbetalning av lön eller
annan förmán. och mot an-
nan som enligt lagstiftningen
i den stat som begar hand-
riickningen ar ansvarig för
skatt.

Framstiillning om hand-
riickning far göras endast om
den begarda atgarden icke
kan vidtas i den egna staten
utan vasentliga svángheter
och om den stat som gör
frarnstallningen enligt sin
egen lagstiftning kan pa be-
göran av den stat till vilken
framstalíningen riktats verk-
stalla motsvarande hand-
rackmng.' ;

Artikel4
Artikel 12 iavtalet erháller

följande andrade Iydelse:

"Artikel 12
Behörig myndighet i av-

talsslutande stat skall. i den
man det kan ske pa grund val
av tillgiingliga kontrollupp-
gifter eller motsvarande upp-
gifter, snarast möjligt efter
utgángen av varje kalen-
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efter udlebet af hvert kalen-
derár, uden særlig anmod-
ning, titstille den kompetente
myrrdiihed i enhver af de
andre kontraherende stater
oplysninger vedrerende i
denne stat bosatte fysiske
personer eller dér hjemme-
h~rende juridiske personer
for sAvidt angh

a) udlodninger fra aktie-
selskaber og Iignende juri-
diske personer,

b) renter af obligationer og
lignende værdipapirer,

e) tilgodehavender hos
banker; sparekasser og lig-
nende institutioner samt
renter af sldanne tilgodeha-
vender,

d) besiddelse af fast ejen-
dom,

e) royalties og andre peri-
odisk betalbare afgifter for
udnyttelse af ophavsret, pa-
tent, menster, varemærke el-
ler anden sádan rettighed el-
ler ejendom,

f) I"nninger, honorarer,
pensioner og livrenter,

g) skades-. forsikrings- og
anden sádan erstatning. som
er oppebáret i forbindelse
med næringsvirksomhed
samt

h) andre indkomster eller
aktiver, i det omfang over-
enskomst herom træffes i
henhold til artikel 20.

Den kompetente myn-
dighed i en kontraherende
stat skal virke for at oplys-
ninger, som fremkommer
ved en undersegelse i denne
stat i en .sag vedrerende be-
skatning, og som kan antages
at vedrere en sádan (tilsva-
rende) sag i en anden kontra-
herende stat, snarest frem-
sendes til den kompetente
myndilhed i denne anden
stat.

den piiittymisen jlilkeen. il-
man eri esitysti, toimittaa
kunkin muun sopimusvaltion
asianomaiselle viranomai-
selle mainitussa valtiossa
asuvia luonnollisia henkilöitii
ja sielli kotipaikan ómaavia
oikeushenkilöiti tarkoittavat
tiedot, jotka koskevat:

a) osakeyhtiöiden ja mui-
den sellaisten oikeushenki-
löiden jakamaa voittoa,

b) obligaatioiden ja mui-
den sellaisten arvopaperei-
den korkoja.

e) pankeilta. siistöpan-
keitta ja muilta selIaisiita lai-
toksilta olevia saamisia seka
tillaisten saamisten korkoja.

d) kiintein omaisuuden
omistusta.

e) rojaltia tai muuta, teki-
jinoikeuden, patentin, mal-
lin, tavaramerkin tai muun
sellaisen oikeuden tai omai-
suuden kiytösta toistuvasti
suoritettavaa maf{sua.

f) palkkoja. palkkioita,
elökkeiti ja elinkorkoja,

g) e1inkeinotoiminnan yh-
teydessa saatua vahingon-.
vakuutus-ja muuta sellaista
korvansta. seki

h) muita tuloja tai varoja,
mikali tista on sovittu 20 ar-
tiklan mukaisesti.

Sopimusvaltion asian-
omaisen viranomaisen on
toimittava siten, etti tiedot,
jotka ovat tulleet esiin lissi
valriossa suoritettavassa sel-
vityksessa veroa koskevassa
asiassa ja joiden voidaan
olettaa koskevan tillaista
asill1l toisessa sopimusval-
tiossa, mahdoIlisimman pian
luovutetaan timin· toisen
valtion asianomaiselle viran-
omaiselle.

derár, utan sárskild fram-
stillning. tillstalla behörig
myndighet ienvar av de and-
ra avtalsslutande statema
upplysningar avseende i den-
na stat bosatta fysiska perso-
ner eller dir hemmahörande
juridiskapersoner betraffan-
de:

a) utdelningar fnin aktie-
bolag och liknande juridiska
personer,

b) rántor pil obligationer
och andra sádana viirdepap-
per'.

e) tíllgodohavanden hos
banker. sparbanker och lik-
nande inrattningar samt ran-
tor pA sAdana tíllgodohavan-
den,

d) innehav av fast egen-
dom,

e) royalty och annan pe-
riodiskt utgAende avgift för
utltyttjande av upphovsrátt,
patent, mðnster, varumlrke
eller annan sádan rattighet
eller egendom,

f) löner, arvoden, pen-
sioner och livrántor.

g) skade-. rÓf'siikrings-
och annan sádan ersiittning
somerhállits i samband med
náringsverksamhet. samt

h) andra inkomster eller
tillgángar, i den mán över-
enskommelse traffats darom
enligt artikel 20.

Behörig rnyndighet i av-
talsslutande stat skall verka
för att uppgifter. som fram-
kommit vid utredning i denna
stat i arende angáende skatt
och som kan antas beröra sl-
dant arende i annan avtals-
slutande stat, snarast över-
limnas till den behöriga
myndilheten i denna andra
stat.

8



beiðni, afhenda bæru stjórn-
valdi í hverju hinna aðild-
llITfIqanna upplýsingar um þá
menn, sem búsettir eru í
þessu ríki, eða lögpersónur,
sem þar eiga heimili,
varðandi

a) arðgreiðslur frá hluta-
félögum og hliðstæðum lög-
persónum,

b) vexti af skuldabréfum
og öðrum slíkum verðbréf-
um,

e) innstæður í bönkum,
sparisjóðum og hliðstæðum
stofnunum, svo og vexti af
slíkum innstæðum,

d) eignarhald á fasteign,

e) hvers konar þóknanir
og tímabilsgreiðslur fyrir
notkun á höfundarrétti,
einkaleyfi, munstri, vöru-
merki eða öðrum slíkum rétt-
indum eða eignum,

f) vinnulaun, starfslaun.
elli- og eftirlaun og lífeyri.

g) skaðabætur, trygginga-
bætur og aðrar slíkar bætur,
sem fengist hafa í sambandi
við atvinnurekstur. svo og

h) aðrar tekjur eða eignir,
að svo miklu leyti, sem sam-
komulag verður um skv. 20.
gr.

Bæru stjórnvaldi í aðild-
arríki ber að stuðla að þvi að
upplýsingar, er fram koma
við rannsóknir ( því ríki í
málefnum, er varða skatt og
sem ætla má að varði slík
málefni í öðru aðildarríki,
séu án tafar veittar bærum
stjórnvöldum í síðarnefnda
ríkinu.

av hvert kalenderár , uten
spesiell anmodning, over-
sende den kompetente myn-
dighet i hver av de andre
kontraherende stater opplys-
ninger om fysiske personer
som er bosatt der. eller om
juridiske personer som er
hjemmeherende der. for sa
vidt angar

a) utdelinger fra aksjesel-
skaper og lignende juridiske
personer,

b) renter av obligasjoner
og andre lignende verdipa-
pirer,

e) tilgodehavender i
banker, sparebanker og lig-
nende institusjoner, samt
renter pa slike tilgodeha-
vender.

d) eie av fast eiendom,

e) royalty og annen peri-
odisk utgáende avgift for ut-
nyttelsen av opphavsrett. pa-
tent, menster, varemerke el-
ler annen slik rettighet eller
eiendom,

f) lenn, honorarer. pen-
sjoner og Iivrenter.

g) skade-, forsikrings- og
annen lignende erstatning
som er oppebáreti samband
med næringsvirksomhet
samt

h) andre inntekter eller ak-
tiva i den utstrekning det er
trutTet avtale om det i hen-
hold til artikkel 20.

Den kompetente myndig-
het i en kontraherende sta!
skal s9lrge for at opplys-
ninger. som er fremkommet
ved behandlingen av en skat-
tesak i denne stat og som kan
antas a berere skattleggingen
i en annen kontraherende
stal. snarest mulig over-
sendes den kompetente rnyn-
dighet i denne stat .

derár, utan sárskild fram-
stállning. til/stalla behörig
rnyndighet i envar av de and-
ra avtalsslutande staterna
upplysningar avseende i den-
na stat bosatta fysiska perso-
ner eller dár hemmahörande
juridiska personer betraffan-
de:

a) utdelningar Mm aktie-
bolag och liknande juridiska
personer,

b) rántor pa obligationer
och andra sádana vardepap-
per,

e) tillgodohavanden hos
banker, sparbanker och lík-
nande inrattningar samt mn-
tor pa sádana tillgodohavan-
den.

d) innehav av fast egen-
dom,

e) royalty och annan pe-
riodiskt utgáende avgift för
utnyttjande av upphovsratt ,
patent, mönster. varumarke
eller annan sádan ráttighet
eller egendom,

f) löner, arvoden, pen-
sioner och livrántor.

gl skade-, försakrings-
och annan sádan ersattning
som erhállits i samband med
naringsverksamhet , samt

h) andra inkomster eller
tillgángar, i den man över-
enskommelse traffats diirom
enligt artikel 20.

Behörig myndighet i av-
talsslutande stat skall verka
för att uppgifter. som fram-
kommit vid utredning idenna
stat i arende angáende skatt
och som kan antas beröra sa-
dant arende i annan avtals-
slutande stal. snarast över-
larnnas till den behöriga
myndigheten i denna andra
stat.
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Sáfremt det i den stat, som
har modtaget oplysningerne,
viser sig. at oplysningerne
ikke er i overensstemmelse
med de virkelige forhold.
skal den kompetente rnyn-
dighed i denne stat pa pas-
sende rnáde underrette den
kompetente rnyndighed i den
stat, som har afgivet opi ys-
ningerne, om forholdet.

I tilfælde , hvor en i en af
de kontraherende stater bo-
sat person er atgáet ved de-
den og har efterladt sig fast
cjendom i en anden af de
kontraherende stater eller
aktiver anbragt i en virk-
somhed dér. skal den kompe-
tente myndigaed i den ferst-
nævnte stat, sa snart kend-
skab til forholdet er erhver-
vet. underrette den kornpe-
tente myndighed i den anden
stat herorn."

Artikel ð
Artikel 14 i aftalen far fel-

gende ændrede ordlyd:

"Artikel 14

Er en skattepligtig el/er en
anden person. som omfattes
af artikel 3. stk. 2. afgáet ved
deden, ma inddrivelse ikke
ske med beleb, som over-
stiger værdien af aktiverne i
d~sboel. Er boet skiftet, ma
hos arvinger el/er andre. som
har erhvervet aktiver pa
grund af dedsfaldet, ikke ind-
drives mere. end hvad der
modsvarer værdien af akti-
verne pa tidspunktet for er-
hvervelsen ."

Artike/6
I aftalen indfejes efter arti-

kel 17 en ny artikel 17 A med
felgende overskrift og ord-
lyd:

Jos siiná valtiossa, joka on
vastaanottanut tiedot, kay
selville. etta tiedot eivát vas-
taa todel/isia olosuhteita, on
taman valtion asianomaísen
viranomaisen sopivalla ta-
valla ilmoitettava asiasta sen
valtion asianomaisel/e viran-
omaiselle, joka on tiedot an-
tanut.

Mil/oin sopimusvaltiossa
asuva henkilö on kuollut ja
hanelta on jaanyt toisessa so-
pímusvaltiossa olevaa kiin-
teaa omaisuutta tai siella ole-
vaan liikkeeseen sijoitettuja
varoja, on ensiksi rnainitun
valtion asianomaiscn viran-
omaisen. niin pian kuin
asiasta on saatu tieto, ilmoi-
tettava tasta torsen valtion
asianomaisel/e
selle. "

viranomai-

5 artikla
Sopimuksen 14 artikla

muutetaan nain kuuluvaksi:

"14 artikla
Jos verovelvol/inen tai

muu 3 artiklan 2 kappaleessa
tarkoitettu henkilö on kuol-
lut, ei saada peria enernpáa
kuin rnaara. joka vastaa kuo-
linpesan varojen arvoa, Jos
pesa on jaettu. ei perilliselta
tai rnuulta kuolemantapauk-
sen johdosta omaisuutta
saaneelta henkilölta saada
peria enernpaa kuin rnaára.
joka vastaa ornaisuuden ar-
voa sen saantihetkella ."

6 artikla
Sopímukseen lisataan 17

artiklan jalkeen nain kuuluva
17 A artikla. jolla on seu-
raava otsikko:

Om det i den stat som mot-
tagit upplysningarna fram-
kornmer. att upplysningarna
icke morsvarar de verkliga
förhállandena. .skall behörig
myndighet i denna stat pa
lampligt satt underratta den
behöriga myndighcten i den
stat, som lamnat upplysning-
ama. om förhallandet.

Da person bosatt ien av de
avtalsslutande staterna avli-
dit och efterlarnnat fast egen-
dom i annan avtalsslutande
stat el/er tillgangar nedlagda i
rörelse dár, skall behörig
mvndighet i förstnámnda
stat, sa snart kannedóm vun-
nits om förhállandet, under-
ratta behörig myndighet i den
andra staten darom. "

Artike/5
Artikel 14 i avtalet erhaller

följande andrade lydelse:

"Artikel 14
Har skattskyldig el/er an-

nan som avses i artikel 3 and-
ra stycket avlidit, far indriv-
ning ej ske med belopp över-
stigande vardet av tillgangar-
na i dödsboet. Ár boet skif-
tat. far av arvinge eller annan
som förvarvat egendom pa
grund av dödsfallet icke in-
drivas mer an som mótsvarar
vardet av egendomen vid ti-
den för förvarvet. ..

Artikel 6
I avtalet införes efter arti-

kel 17 en artikel 17 A med
följande rubrik och lydelse:
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Ef fram kemur í því ríki
sem fengið . hefir upp-
lýsingarnar, að þær séu ekki
sannleikanum samkvæmar,
skal bært stjórnvald í þessu
ríki skýra bæru stjörnvaldi í
því ríki, sem upplýsingarnar
gaf, á viðeigandi hátt frá
aðstæðum.

Þegar maður, búsettur í
einu aðildarríkjanna, hefir
andast og látið eftir sig fast-
eign í öðru aðildarríki eða
eignir í atvinnurekstri þar,
skal bært stjórnvald í fyrr-
nefnda ríkinu, strax og það
hefir fengið vitneskju um
málavexti, tilkynna það bæru
stjórnvaldi síðarnefnda
ríkinu.

5. gr.

14. gr. samningsins orðist
svo;

14. gr.

Hafi hinn skattskyldi eða
annar, sem um getur í 2. mgr.
3. gr., látist, má eigi inn-
heimta hærri fjárhæð en eign-
um dánarbúsins nemur. Hafi
búi verið skipt, má eigi inn-
heimta hjá erfingjum eða
öðrum, sem fengið hafa ein-
hverjar eignir vegna and-
látsins, hærri fjárhæð en
sem svarar til verðmætis
eignarinnar á þeim tíma, sem
þessi aðili fékk hana.

6. gr.

Á eftir 17. gr. samningsins
bætist við ný grein 17 A. með
eftirfarandi yfirskrift og
orðist svo:

Hvis det i den stat som har
mottatt opplysninger viser
seg at opplysningene ikke
tilsvarer de faktiske forhold.
skal den kompetente myn-
dighet i denne stat pa pas-
sende máte underrette den
kompetente myndighet i den
stat som har gitt opplys-
ninger om forholdet .

Nár en person som er bo-
satt i en av de kontraherende
stater er avgátt ved deden og
har etterlatt seg fast eiendom
i en annen kontraherende
stat eller midler som er plas-
sert i en virksomhet der, skal
den kompetente myndighet i
ferstnevnte stat underrette
den kompetente myndighet i
den armen stat om dette sa
snart den har fatt kjennskap
til forholdet. "

Artikkel S
Artikkel 14 i avtalen far

felgende endrede ordlyd:

"Artikkel /4
Har skattyteren eller andre

som er nevnt i artikkel 3, an-
net ledd, avgátt ved deden,
skal man ikke drive inn belep
som overstiger verdien av
aktiva i dedsboet. Er boet
skiftet, kan man ikke inn-
ford re sterre belep hos ar-
ving eller en annen som har
ervervet formue pa grunn av
dedsfallet, enn det som
svarer til verdien av aktiva
pa det tidspunktet ervervet
fant sted."

Artikkel6
Etter artikkel 17 innferes

det i avtalen en artikkel 17 A
med ffl)lgende overskrift og
ordlyd:

Om det i den stat som mot-
tagit upplysningama fram-
kommer, att upplysningama
icke motsvarar de verkliga
förhállandena, skall behörig
mYndighet i denna stat pa
lampligt satt undertátta den
behöriga rnyndigheten i den
stat, som lamnat upplysning-
arna, om förhálfandet.

Da person bosatt i en av de
avtalsslutande staterna av Ii-
dit och efterlamnat fast egen-
dom i annan avtalsslutande
stal elIer tillgángar nedlagda i
rörelse dar, skall behörig
rnyndighet i förstnarnnda
stat, sa snart kánnedom vun-
nits om förhállandet, under-
ratta behörig myndighet i den
andra staten darom, "

Artikel5
Artikel 14 i avtalet erháiler

följande andrade Iydelse:

"Artikel/4
Har skattskyldig eller an-

nan som avses i artikel 3 and-
ra stycket avlidit , far indriv-
ning ej ske med belopp över-
stigande vardet av tillgangar-
na i dödsboet, Ár boet skif-
tat, fár av arvinge eller annan
som förvarvat egendom pa
grund av dödsfallet icke in-
drivas mer an som motsvarar
vardet av egendomen vid ti-
den för förvarvet. "

Artikel6
I avtalet införes efter arti-

kel 17 en artikel 17 A med
följande rubrik och lydelse:
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"Sikkerhedsstilleíse for be-
taling af skattekrav .

Artikel 17 A.
Sikkerhedsstillelse for be-

taling af skattekrav i henhold
til denne aftale skal ske i
overensstemmelse med gæl-
dende lovgivning eller adrni-
nistrativ praksis i den stat,
hos hvilken sikkerhedsstil-
lelse begæres. Sádan sikker-
hedsstillelse kan ske selv om
fordringen ikke er fastsat.

SMremt et skattekrav heit
eller delvis bortfalder. efter
at foranstaltninger med
henblik pa sikkerhedsstil-
lelse i henhold til denne af-
tale er truffet, skal de kom-
petente myndigheter i den
stat , som har fremsat begær-
ingen, snarest muligt an-
melde det indtrufne til den
kompetente rnyndighed i den
anden stal.

Bestemmelserne i artik-
lerne 13- 17 skal i det om-
fang. det er muligt, finde an-
vendelse ogsá for sa vidt an-
gar sikkerhedsstillelse for be-
taling af skattekrav i henhold
til denne aftale."

Artikel7
Artikel 20 i aftalen far fel-

gende ændrede ordlyd:

"Artikel20
De kompetente myndig-

heder i de kontraherende
stater kan indgá yderligere
overenskomst for at gennem-
fere besternrnelserne i denne
aftale. De kan særligt indgá
overenskomst om udveksling
af oplysninger i henhold IiI
artikel 12 h) om mindstebe-
I~b, som anmodning om ind-
drivelse skal anga. om bi-
stand vedrerende skatter og
afgifter i hen hold til artikel 2

"Verosaamisen maksamisen
turvaaminen

17 A artikla
Tamán sopimuksen mu-

kainen verosaamisen rnaksa-
misen turvaaminen tapahtuu
sen valtion lainsaadannön tai
halhntokaytannön mukaan,
jolta turvaamista on pyy-
detty. Tallainen turvaaminen
voi tapahtua, vaikka saa-
mista ei ole vahvistettu.

Jos verosaaminen lakkaa
kokonaan tai osaksi sen jál-
keen kun táman sopimuksen
mukaiseen turvaamistoimen-
piteeseen on ryhdytty, on
esityksen tehneen valtion
asianomaisen viranomaisen
mahdollisimman pian i1moi-
tettava tapahtumasta toisen
valtion asianomaiselle viran-
omaiselle.

Mita 13 - 17 artiklassa on
rnaaratty. koskee soveltu vin
osin myös taman sopimuk-
sen mukaan tapahtuvaa ve-
rosaamisen maksamisen tur-
vaamista .':

7 artikla
Sopimuksen 20 artikla

muutetaan nain kuuluvaksi:

"20artikla
Sopimusvaltioiden asian-

omaiset viranomaiset veivat
tehda taydentáviá sopimuk-
sia tarnan sopimuksen milli-
rii.ysten toteuttamiseksi. Eri-
tyisesti ne veivat sopia tieto-
jen vaihdosta 12 artiklan hl
kohdan rnukaan, vahirnmais-
mearasta. jota perirnista kos-
keva esitys saa tarkoittaa.
veroja ja maksuja koskevasta
virka-avusta 2 artiklan el. d),
e) ja fl kohdan mukaan ja

.,Sakerstaltande av betal-
ning för fordran pd skatt

Artikel17 A
Sakerstlillande av betaI-

ning för fordran pa skatt en-
ligt detta avtal skall ske en-
ligt lagstiftning eller admi-
nistrativ praxis i den stat hos
vilken sakerstallande be-
garts. Sádant sakerstallande
kan ske aven om fordran inte
ar faststálld .

Bortfaller fordran pa skatt
heIt eller delvis sedan atgird
för sakerstállande enligt det-
ta avtal vidtagits. skall den
behöriga rnyndigheten i den
stat som gjort framstallning-
en snarast möjligt anmála det
intraffade till den behöriga
rnyndigheten i den andra sta-
ten.

Bestammelserna i artik-
larna 13- I7 skall i tillamp-
liga delar galla aven betraf-
fande sakerstallande av be-
talning för fordran pa skatt
enligt detta avtal."

Artikel ?
Artikel 20 i avtalet erháller

följande andrade Iydelse:

"ArtikeI20
De behöriga myndigheter-

na i de avtalsslutande sta-
terna kan traffa ytterligare
överenskommelse för att ge-
nomföra bestarnmelserna i
detta avtal. De kan sarskilt
överenskomma om utbyte av
upplysningar enligt artikel 12
hl. om minsta belopp, som
framstallning om indrivning
far avse, om handrackning
betraffande skatter och av-
gifter enligt artikel2 e), dj. e)
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Ráðstafanir til tryggingar
greiðslu á skattkröfum

17. gr. A
Ráðstafanir til tryggingar

greiðslu á skattkröfum sam-
kvæmt samningi þessum
skulu gerðar í samræmi við
löggjöf eða stjórnsýsluvenju í
því ríki., þar sem tryggingar-
ráðstafana er óskað. Slíkar
tryggingarráðstafanir geta
farið fram, þó fjárhæð kröf-
unnar sé ekki ákveðin.

Falli skattkrafa niður að
öllu eða nokkru leyti, eftir að
aðgerðir til tryggingar kröf-
unni samkvæmt þessum
samningi hafa verið gerðar,
skal bært sqórnvald í því ríki,
sem beiðnina bar fram, til-
kynna það bæru stjórnvaldi f
hinu ríkinu, svo fljótt sem
auðið er.

Ákvæði 13.-17. gr. skulu
á sama hátt gilda, eftir því
sem við getur átt, um ráðstaf-
anir. til trygingar greiðslu á
skattkröfu samkvæmt þess-
um samningi.

7.gr.
20. gr. samningsins orðist

svo:

20. gr.
Bær stjörnvöld í aðild-

arríkjunum geta gert með sér
ítarlegra samkomulag um
framkvæmd ákvæða þessa
samnings. Þau geta einkum
gert með sér samkomulag um
skipti á upplýsingum sam-
kvæmt 12. gr. hl. um lág-
marksfjárhæðir , sem æskja
má innheimtu á, um aðstoð
varðandi skatta og gjöld
samkvæmt 2. gr. e). d) og e)
og um afdrátt skatta í

"Sikring av skattekrav

Artikkel 17 A
Sikring av skattekrav etter

denne avtale skal skje iover-
ensstemmelse med lovgiv-
ðingen eller administrativ
praksis i den stat hvor sikring
begjæres iverksatt. Slik sik-
ring kan skje selv om kravet
ikke er fast satt.

Bortfaller skattekravet
heit eller delvis etter at sik-
ring etter denne avtale er satt
i verk, skal den kompetente
myndighet i den stat som har
fremsatt anmodningensna-
rest mulig gi underretning til
den kompetente myndighet i
den annen stat.

Bestemmelsene i artiklene
13- 17 fAr sA langt de passer
ogsa anvendelse nár det
gjelder sikring av skattekrav
etter denne avtale. "

Artikkel Z
Artikkel 20 i avtalen far

f~lgende endrede ordlyd:

"Artikkel 20
De kompetente myndighe-

ter i de kontraherende stater
kan inngá ytterligere over-
enskomst for ii gjennomfere
bestemmelsene i denne av-
tale. De kan særskilt inngá
avtale om utveksling av opp-
lysninger i henhold til artik-
kel 12h), om minstebelep for
anmodning om inndriving.
om bistand vedrerende skat-
ter og avgifter etter artikkel 2
e), d). e) og 0 og om opp-

..Siikerstiillande av betal-
ning för fordran pa skatt

Artikel17 A
Siikersliillande av betaI-

ning för fordran pa skatt en-
ligt detta avtal skall ske en-
list lagstiftning eller admi-
nistrativ praxis i den stat hos
vilken sakerstállande be-
gárts. Sadant siikerstiillande
kan ske aven om fordran inte
ar faststalld .

Bortfaller fordran pa skatt
heit eller delvis sedan atgard
för sákerstallande entigt det-
ta avtal vidtagits. skall den
behöriga myndigheten i den
stat som gjort framstiillning-
en snarast möjtigt anmala det
intraffade till den behöriga
myndigheten i den andra sta-
ten.

Bestámmelserna i artik-
lama 13-17 skall i tillamp-
liga delar galla aven bet raf-
fande sakerstállande av be-
talning för fordran pa skatt
enligt detta avtal, "

Artikel7
Artikel 20 i avtalet erháller

följande andrade Iydelse:

"Artikel20
De behöriga rnyndigheter-

na i de avtalsslutande sta-
tema kan traffa ytterligare
överenskommelse för att ge-
numföra bestammelserna i
detta avtal. De kan sárskilt
överenskomma om utbyte av
upplysningar enligt artikel 12
h), om minsta belopp, som
frarnstallning om indrivning
far avse, om handrackmng
betraffande skatter och av-
gifter enligt artikel2 e). d), e)
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e), dj. e) og 0, og om op-
krævning af skat i særlige til-
fælde , f. eks. vedrerende sa-
kaldtc grænsegængcre. eller
om regler for forskudsskatte-
træk med henblik pa at und-
ga. at forskudsskat trækkes i
mere end en stat, samt ved-
rerende renter, segsmálsom-
kostninger , beder og andre
lignende beleb, som pa-
lægges i forbindelse med be-
skatning eller inddrivelse,
om fastsættelse af kurs for
örnregning af beleb, som skal
inddrives, samt om afregning
af inddrevne beleb,

Sáfrernt vanskeligheder el-
ler tvivlsspergsmáí opstár
mellcm to eller tlere af de
kontraherende stater vedre-
rende fortolkning eller an-
vendelse af denne aftale, skal
de kompetente myndigheder
i disse st ater forhandle med
henblik pa at lese spergsmá-
let gennem særlig overens-
komst. Resultatet af sádanne
forhandlinger skal snarest
meddeles de kornpetente
myndigheter i de Iðvrige kon-
traherende stater.

Sáfrernt den kompetente
myndighed i en af de kontra-
herende stater fínder. at
forhandfinger vedrerende
spergsmál om fortolkning el-
ler anvendelse af denne af-
tale ber ske mcllcm de kom-
petente myndigheder i samt-
lige de kontrahercnde stater.
skal sádanne forhandlinger
finde st ed pa begæring af
denne stal."

Artikel B
Denne tillægsaftale træder

i kraft tredive dage efter den
dag, da samtlige kontrahe-
rende st ater har meddelt det
svenske udenrigsdeparte-
ment, at dc foranstaltninger.

veron kannosta eraissa ta-
pauksissa, esim. ns. rajankii-
vijöiden osalta, tai máarayk-
sista sen valttarniseksi, etta
veron ennakkoa suoritetaan
useammassa kuin yhdessa
valtiossa, seka koroista, oi-
keudenkayntikuluista, uhka-
sakoistaja muista sellaisista,
verotuksen tai perimisen yh-
teydessa menevista mak-
suista, perittavia rnaana
muunnettaessa sovellettavan
kurssin vahvistamisesta seka
perittyjen máarien tilittami-
sesta.

Jos kahden tai useamman
sopimusvaltion valilla syntyy
vaikeuksia tai epatietoisuutta
taman sopimuksen tulkin-
nasta tai soveltarnisesta, nai-
den valtioiden asianomaisten
viranomaisten on neuvotel-
tava keskenaan kysymysten
ratkaisemiseksi erityisin so-
pimuksin. Neuvottelujen tu-
lokset on mahdollisirnman
pian annettava tiedoksi mui-
den sopimusvaltioiden asian-
omaisille viranomaisille.

Jos sopimusvaltion asian-
omainen viranomainen kat-
soo, etta kaikkien sopimus-
valtioiden asianomaisten vi-
ranomaisten on neuvoteltava
keskenaan taman sopimuk-
sen tulkinnasta tai sovelta-
misesra. neuvottelut on kay-
tava tarnan valtion pyyn-
nösta .' ,

8 artiklu
Tarna lisasopirnus tulee

voirnaan kolmantenakym-
rnenentena paivana siita pai-
vasta, jona kaikki sopimus-
valtiot ovat i1moittaneet
Ruotsin ulkoasiaindeparte-

och 0 och om uppbörd av
skatt i vissa fall, t. ex. i fraga
om s. k. gransgángare , eller
om regler för att und vika att
preliminar skatt uttages i mer
an en stat. samt betráffande
rantor, ráttegángskostnader,
viten och andra liknande be-
lopp, som utgár i samband
med beskattning eller in-
drivning, om faststallande av
kurs för omriikning av be-
lopp, som skall indrivas,
samt om redovisning av in-
drivna belopp.

Om svángheter eller tvi-
velsmáí uppkommer mellan
tvá eller flera av de avtalsslu-
tande staterna rörande tolk-
ning eller tillampning av det-
ta avtal, skall de behöriga
myndigheterna idessa stater
överlagga för att söka lösa
frágau genom sárskild över-
enskommelse. Resultatet av
sádana överlággningar skall
snarast delges behöriga rnyn-
digheter i övriga avtalsslu-
tande stater.

Finner behörig myndighet
i en av de avtalsslutande sta-
tema alt överlággningar i fra-
ga om tolkning eller tillamp-
ning av detta avtal bör ske
mellan de behöriga rnyndig-
heterna i samtliga avtalsslu-
tande stater. skall sádana
överlaggningar aga rum pa
begaran av dennastat."

Artikel S
Detta tillaggsavtal trader i

kraft trettio dagar efter den
dag da samtliga avtalsslu-
tande stater meddelat det
svenska utrikesdepartemen-
tet att de átgarder som kravs
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sérstökum tilvikum, t. d.
vegna þeirra, sem sækja
vinnu yfir landamæri, eða um
reglur til að forðast að
staðgreiðslu sköttum sé
haldið eftir í fleiri en einu
ríki, ennfremur um vexti,
málskostnað, févíti og aðrar
þess háttar greiðslur, sem á
eru lagðar við skattaálagn-
ingu eða innheimtu, um á-
kvörðun á gengi við umreikn-
ing á fjárhæðum, sem inn-
heimta á, svo og um reikn-
ingsskil á innheimtu fé.

Komi upp erfiðleikar eða
vafi milli tveggja eða fleiri
aðildarríkja um túlkun eða
framkvæmd á samningi þess-
um. skulu bær stjórnvöld í
þessum ríkjum eiga með sér
viðræður til þess að reyna að
leysa málið með sérstöku
samkomulagi. Niðurstöður
slíkra viðræðna skal tilkynna
bærum stjórnvöldum í öðrum
aðildarríkjum svo fljótt sem
unnt er.

Telji bær stjórnvöld í einu
aðildarríkjanna, að viðræður
um túlkun eða framkvæmd á
samningi þessum eigi að fara
fram milli bærra stjórnvalda í
öllum aðildarríkjunum. skulu
slíkar viðræður fara fram
samkvæmt ósk þessa ríkis.

8. gr.
Viðbótarsamningur þessi

öðlast gildi þrjátíu dögum eft-
ir þann dag, er öll aðildar-
ríkin hafa tilkynnt sænska
utanríkisráðuneytinu, að
uppfylltar hafa verið þær

kreving av skatt i visse til-
felle, f. eks, vedll/H'ende sá-
kalte grensegjengere, etler
om regler for II unngA at for-
skuddpA skattkreves i mer
enn en'stat, samt vedr.,;rende
renter, rettergangsomkost-
ninger, beter og andre lig-
nende bel~ som utskrives i
samband med beskatning el-
ler inndriving, om fastsetting
av kurs for omregning av be-
I~p som skal inndrives, samt
om avregaing av bel~p som
er drevet inn.

Hvis del oppstár vanske-
Iigheter eller tvilsspersmál
mellom to eller flere av de
kontraherende stater om
tolkningen eller anvendelsen
av denne avtale, skal de
kompetente myndigheter i
disse· statene forhandle for a
forseke a lese spersmáíene
gjennom særskilt avtale. Re-
sultatet av slike forhand-
linger skal snarest medde1es
de kompetente myndigheter i
de ~vrige kontraherende
stater,

Finner den kompetente
myndighet i en av de kontra-
herende stater at forhand-
línger om spersrnál om tolk-
ning eller anvendelse av den-
ne avtale b0r' skje· mellom
kompetente myndigheter i
samtlige kontraherende
stater, skal slike forhand-
linger finne sted pa anrnod-
ning fra denne star."

Artikkel S
Denne tilleggsavtale trer i

kraft treui dager etter den
dag da samtlige kontrahe-
rende stater har meddelt det
svenske utenriksdeparte-
ment at de tiltak som kreves

och 0' och om uppbörd av
skatt i vissa fall, t. ex. i frAga
om s. k. gransgAngare, eller
om regler för att undvika att
preliminar skatt uttages i mer
an en stat, samt betraffande
rántor. ráttegángskostnader,
viten och andra liknande be-
101'1', som utgár i samband
med beskattning eller in-
drivning. om faststallande av
kurs för omrákning av be-
101'1'. som skall indrivas,
samt om redovisning av in-
drivna belopp.

Om svángheter eller tvi-
velsmál uppkommer mellan
tva eller flera av de avtalsslu-
tande staterna rörande tolk-
ning eller tillámpning av det-
ta avtal, skall de behöriga
myndigheterna i des sa stater
överlagga för att söka lösa
frágan genom sárskild över-
enskommelse. Resultatet av
sádana överlaggningar skall
snarast delges behöriga myn-
digheter i övriga avtalssíu-
tande stater.

Finner behörig myndighet
i en av de avtalsslutande sta-
terna att överlaggningar i fra-
ga om tolkning eller tillamp-
ning av detta avtal bör ske
mellan de. behöriga rnyndig-
heterna i samtliga avtalsslu-
tande stal er, skall sádana
överlaggningar aga rum pa
begaran av denna stat."

Artikel S
Detta tillaggsavtal trader i

kraft trettio dagar efter dcn
dag da samtliga avtalsslu-
tande stater meddelat det
svenska utrikesdeparternen-
tet att de átgarder som
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som er nedvendige for til-
lægsaftalens ikrafttrædelse,
er gennemfttrt. Det svenske
udenrigsdepartementet un-
derretter de ttvrige kontra-
herende stater om modtagel-
sen af disse meddelelser.

Efter at denne tillægsaftale
er tradt i kraft, anvenrles
dens bestemmelser PA sager,
som er indkommet efter
ikrafttrædelsen til den kom-
petente myndighed i den
stat, til hvilken anmodningen
er rettet.

Arrikel9
Denne tillægsaftale skal

forblive i kraft. sa længe afta-
len er i kraft.

Tillægsaftalen skal depo-
neres i det svenske udenrigs-
departementet, og bekræf-
tede afskrifter skal af det
svenske udenrigsdeparte-
mentet tilstilles hver af de
kontraherende staters rege-
ringer.

Til bekræftelse heraf har
undertegnede dertil beherigt
bernyndigede, undertegner
denne tillægsaftale.

Udfærdiget i Stockholm
den 11. juni 1981,

i et eksemplar pA det
danske, det finske, det is-
landske, det norske og det
svenske sprog, idet der pA
det svenske sprog er udfær-
diget to tekster, en for Fin-
land og en for Sverige, hvilke
samtlige tekster har lige gyl-
dighed.

H Hjorth-Nielsen

L.S.

mentille lisa$Opimuksen voi-
maan tulemiseksi vaaditta-
vien toirnenpiteiden súoritta-
misesta. RuotsiR ulkoasiain-
departementti ilmoittaa
muille sopimusvaltioiUe .-i-
den ilmoitusten vastaanotta-
misesta.

Lisisopimuksen voimaan-
tultua sen rnaarayksiii sovel-
letaan asioihin. jotka ovat
voimaantulon jilkeen 588-

puneet sen valtion asian-
omaiselle viranomaiselle,
jolle esitys tehdáan.

9 artikla
Tamii lisasopimus on voi-

massa niin kauan kuin $Opi-
mus on voimassa.

Se talletetaan Ruotsin .ul-
koasiaindepartement-tiin ja
Ruotsin ulkoasíaindeparte-
mentti toimittaa oikeaksi to-
distetut jaljennökset siita
kunkin sopímusvaltion halli-
tukselle.

Taman vakuudeksi ovat al-
lekirjoittaneet, siihen asian-
mukaisesti valtuutettuina, al-
lekirjoittaneet taman lisaso-
pimuksen.

Tehty Tukholniassa 11
paivana kesAkuuta 1981

yhtena suomcn-, islannin-.
norjan-, ruotsin- ja tanskan-
kielisenii kappaleena, jossa
ruotsiakieleUi on kaksi teks-
tii. toinen Suomea ja toinen
Ruotsia varten. kaikkien
tekstien ollessa yhtá todis-
tusvoimaiset.

för att tilliigsavtaJet skall
triida i kraft genomförts. Det
svenska utrikesdepartemen-
tet underrittar de övriga av-
taJsslutande statema om
mottapndet av .dessa med-
delanden.

Sedan tilliggsavtaJet har
traU i kraft tillimpas <Jessbe-
stammelser PA iirenden som
efter ikrafttridandet har in-
kommit till <Jen behöriga
myndigheten i den stat till
vilken framstiillningen rik-
tats.

Artikel9
Detta tilliggsavtal skall

förbli i kraft sa lange avtaJet
ar i kraft.

Det skall vara deponerat i
det svenska utrikesdeparte-
mentet och bestyrkta av-
skrifter skall av det svenska
utrikesdepartementet tillstál-
las var och en av de avtals-
slutande staternas regering-
ar.

Till bekraftelse harav har
undertecknade, dártill veder-
börligen bemyndigade, un-
dertecknat detta tilliggsav-
tal. .

Som skedde i Stockholm
den 11 j uni 1981,

i ett exemplar PA finska,
danska, isÍindska, norska
och svenska spn\ken, varvid
pa svenska spráket utfar-
dades tva texter, en för Fin-
land och en för Sverige, vilka
samtliga texter har lika vits-
ord.

Paul Glstafsson

L.S.
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kröfur, sem gerðar eru til
gildistöku viðbótarsamnings
þessa. Sænska utanrfkis-
ráðuneytið tilkynnir hinum
aðildarríkjunum móttöku
þessara tilkynninga.

Þegar viðbótarsamningur
þessi hefur tekið gildi, skal
ákvæðum hans beitt um mál,
sem borist hafa eftir
gildistökuna til viðkomandi
s~órnvalds f því rfki, sem
beiðni er beint til.

9. gr.
Viðbótarsamninaur þessi

gildir meðan samningurinn
gildir.

Viðbótarsamningurinn
skal varðveittur í sænska
utanrfkisráðuneytinu og skal
það senda rfkiss~órn hvers
aðildarríkis staðfest endurrit.

Til staðfestingar þessu
hafa undirritaðir fulltrúar,
sem til þess hafa fullgilt
umboð. ritað undir þennan
viðbótarsamning.

Gert í Stokkhólmi hinn
11. júní 1981

í emu eintaki á hverju
þessara mála: íslensku,
dönsku, finnsku, norsku
og sænsku og eru sænsku
textarnir tveir, annar
fyrir Finnland og hinn
fyrir Svíþjóð og skulu
allir textar jafngildir.

Hjalmar W. Hannesson

L.S.

for tilleggsavtalens ikrafttre-
delse er gjennomf". Det
svenske utenriksdeparte-
ment meddeler de fIlvrige
kontraherende stater om
mottagelsen av disse mel-
dinger.

Etter at tilleggsavtalen er
trádt i kraft, skal dens be-
stemmelser tl anvendelse pl
saker som etter ikrafttredel-
sen er kommet inn til den
kompetente myndighet i den
stat som anmodningen er ret-
tet til.

Artikke/9
Denne tilleggsavtale skal

være i kraft sllenge avtalen
er i kraft.

Den skal være deponert i
det svenske utenriksdeparte-
ment som vil oversende be-
kreftedeavskrifter til hver av
de kontraherende staters re-
gjeringer.

Til bekreftelse av dette har
undertegnede, som er behe-
rig bernyndiget. undertegnet
denne tilleggsavtale.

Utferdiget i Stockholm
den 11. j uni 1981,

i et eksemplar pA norsk,
dansk, flnsk, islandsk oa
svensk, hvorav det pl
svensk er utferdiget i to tek-
ster, en for Fínland og en for
Sverige, slík .at samtliae tek-
ster har sænme gyldighet.

G. Rogstad

L.S.

kravs för att tillaggsavtalet
skall trada i kraft genom-
förts. Det svenska utrikesde-
partementer underriittar de
övriga avtalsslutande sta-
tema om mottagandet av
dessa meddelanden.

Sedan tillaggsavtalet har
tratt í kraft tillárnpas de ss be-
stammelser pl árenden som
efter ikrafttradandet har in-
kommit till den behöriga
myndigheten i den stat till
vilken framstiUlningen rik-
tats.

Artike/9
Detta tillaggsavtal skall

förblí i kraft sllange avtalet
ar i kraft.

Det skall vara deponerat i
det svenska utrikesdeparte-
mentet och bestyrkta av-
skrifter skall av det svenska
utrikesdepartementet tillstal-
las var och en av de avtals-
slutande statemas regering-
ar.

Till bekraftelse harav har
undertecknade, dártill veder-
börligen bernyndigade, un-
dertecknat detta tillaggsav-
tal.

Som skedde i Stockholm
den 11 juni 1981,

i ett exemplar pAsvenska,
danska, finska, islandská och
norska spráken, varvid pl
svenska spráket utfardades
tvl texter, en för Sverige och
en för Finland, vilka samtliga
texter har líka vitsord.

Ola Ullsten

L.S.
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